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Öğretim Görevlisi, Uşak Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Arap Dili ve Belagatı Bilim Dalı 

Lecturer, Usak University, Faculty of Islamic Sciences, Department of Arabic Language and Rhetoric  
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El-ḲAVVÂS'IN MAKÂMÂT'INDA LUGAZ/BİLMECE VE FABL SANATLARININ KULLANILMASI: 

EL-MAKÂMETU’L-HALEBİYYE ÖRNEĞİ* 

 

Öz 

el-Makâmetu’l-Halebiyye adlı eser, Şemsüddîn Mühammed el-Kavvâs'ın doküz makâmesi 

içerisinde sekizinci sırada ele alınmıştır. Bü makâmenin olayları, Süriye'nin Halep şehrinde 

geçmektedir. Gayesi, lügaz/bilmece sanatını küllanarak okürlarını herhangi bir konüda 

düşündürmek, eğlendirmek, onlara bir takım şeyleri öğretmek, zihinsel aktiviteler 

gerçekleştirmek ve hoş vakit geçirtmektir. Makâmenin râvisi, râvilerden biri ve kahramanı ise 

râvinin mescitte tanıştığı bir adamdır. Makâmenin sonünda fabl sanatıyla ele alınmış ve içki ile 

gül arasında geçen bir hikâye de işlenmiştir. Bü hikâyede rol alan karakterler: içki, müm, 

zürna/kaval, kefgir/süzgeç, şişe, değnek/dal, kadeh/bardak, nergis ve güldür. Hikâyede içki ile 

diğer ünsürlar arasında üzayıp giden üstünlük kavgasına gül, müdahale eder ve içkiyle 

mektüplaşarak olayı çözüp işi tatlıya bağlar. Böylece içki ile gül hikâyesi/makâmesi güzel bir 

sonla biter. Bü çalışmada el-Makâmetu’l-Halebiyye tahlil edilmiş ve bir örneklik teşkil etmesi 

açısından makâme yazılarının bilmece sanatını küllanarak oküra mesajını etkili ve eğlenceli, 

aynı zamanda düşündürücü bir tarzdaki sünümü üzerinde dürülmüştür. Ayrıca fabl sanatını 

kullanmakla her ortamda dile getirilmesi mümkün olmayan bir ifadeyi bile hem akıcı hem de 

etkili bir tarzdaki sünümünün bir örneği de verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, el-Ḳavvâs, Makâmât, Riyâḍü’l-Ezhâr ve Nesîmü’l-

Esḥâr, Lügaz/Bilmece. 

 

USING THE ARTS OF LUGAZ/RIDES AND FABELS IN THE MAKAMAT OF AL-KAWWAS: 

 THE EXAMPLE OF AL-MAKAMATU'L-HALABIYYA 

Abstract 

al-Makâmetu'l-Halabiyya is the Aleppo maḳâme is the eighth maḳâme among the nine maḳâme 

al-Kawwas. The events of this office take place in the city of Aleppo, Syria. Its purpose is to make 

its readers think about any subject, to entertain them, to teach them a number of things, to 

perform mental activities and to have a pleasant time by using the art of lugaz/riddle. The 

narrator of the maqama is one of the narrators and the hero is a man whom the narrator met in 

the mosque. At the end of the maḳâme, it was handled with fable art and a story between a drink 

and a rose was also processed. The characters taking part in this story are: drink, candle, 

zurna/kaval, kefgir/strainer, bottle, wand/branch, goblet/glass, daffodil and rose. Rose 

intervenes in the ongoing fight for supremacy between the drink and the other elements in the 

story and resolves the case by correspondence with the drink and settles the matter. Thus, the 

story/ maḳâme of the drink and the rose ends with a beautiful ending. In this study, al-

Makâmatu'l-Halabiyya was analyzed and in terms of being an example, the presentation of the 

maḳâme writings to the reader in an effective and entertaining, but also thought-provoking style 

using the art of riddles was emphasized. In addition, an example of a fluent and effective 

presentation of an expression that cannot be expressed in every environment by using fable art 

is also given. 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, al-Kawwas, Makâmât, Riyâdü'l-Ezhâr wa Nasîmü'l-

Eshâr, Lugaz/Riddle. 

  

                                                           
*
 Bü çalışma “Müḥammed Ḥalebî el-Ḳavvâs’ın “Riyaḍü’l-Ezhâr ve Nesîmü’l-Esḥâr” Adlı Eseri (Edisyon Kritik)” adlı 
devam eden doktora tezinden üretilerek hazırlanmıştır. 
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Giriş 

Kavvâs’ın tam adı: Şemsüddîn el-Kâsım1 b. Muhammed ed-Dımeşkî2 el-Halebî’dir.3 Hicri 

900 (m.1494-1495) yılında doğmüştür. Vefat tarihi net olmamakla birlikte h.1000/m.1591-2 

civarı oldüğü ifade edilmiştir.4 Kaynaklarda Riyâdu’l-Ezhâr ve Nesîmu’l-Eshâr adında tek bir 

eserinin ismi zikredilmektedir ki bu makâme sanatında yazılmış bir eserdir. Kavvâs, bü eserini 

hicri 886 yılında hayatta oldüğü söylenen5 Şihâbüddîn Ahmed İbnü’l-Merhûm el-Cemâlî Atûş 

veya Akküş6 en-Nâsırî’ye ithafen yazdığını ifade etmiştir. 

Makâme:   ُقَامَ  -يَقوُم  fiil kökünden ism-i zaman, ism-i mekân ve mimli mastarı olüp قِيَام   -

sözlükte “iki ayağın basıldığı yer”,7 “meclis”, “bir grüp insan”, “ayakta dürmak”, “kalkmak”, 

“ayakta dürma yeri”8 vb. gibi anlamlara gelir. 

Terim olarak ise farklı tarifleri yapılmış olüp bazıları şöyledir: “Camilerde vaaz amacıyla 

söylenmesinin yanı sıra hikâye, masal, harp sanatları ve genel kültürle alakalı konuşmalar”,9 

“Hayali bir kişinin ağzından aktarılan, ibret, öğüt veya nükteli ifadelerle biten kısa hikâyeler”,10 

“Topluluklar huzurunda söylenen, bir kahramanı ve bir râvisinin olduğu, etkileyici ve sanatlı bir 

usluba sahip kısa (bazen de uzun) hikâyeler”.11  

1. Kavramsal Çerçeve 

1.1.Lugaz 

1.1.1. Lugazın Tanımı  

Lugaz:  ُاللُّغَزُ  ,اللُّغْز ve  ُاللَّغَز şeklindeki farklı telaffüzlarla okunan bu isim: "bir sözün manasının 

üstü örtülerek girift/anlaşılmaz hale getirilmesi", "karıştırılmış söz", "ifadenin maksadının 

gizlenerek söylenmesi", "çöl faresi, kertenkele ve Arap tavşanin, gizlendiği yerin tespit 

edilmemesi için yüvasını dolambaçlı, labirent gibi bir sağa bir sola kazması" ve "kıvrımlı çükür" 

gibi anlamlara gelir. Bu kökten küllanılan اللُّغيَْزَاءُ  ,اللُّغيَْزَى ve الأ لْغ وزَة ifadeleri,  ُاللَّغَز ifadesi gibidir. 

                                                           
1 Bazı kaynaklarda “Kâsım” şeklinde taʻrif lamı olmaksızın yazılmıştır. Ali Rıza Karabülüt-Ahmet Turan Karabulut, 

Mu’cemu’t-Târîhi’t-Turâsi’l-İslâmî fi Mektebâti’l-Alem (el-Mahtûtât ve’l-Matbûat) (Kayseri: Dârü’l-Akabe, 2001), 

3/2386; Şeyh Necmeddîn Müḥammed b. Müḥammed ed-Dımaşkî el-Gazzî, el-Kevâkibu’s-Sâire biaʻyâni’l-Mieti’l-ʻÂşire 

(Beyrüt: Hâşiyelendiren: Halîl el-Mansûr, Dârü’l-Kutübi’l-İlmiyye, 1418/1997), 3/178; Şeyh Necmeddîn Müḥammed 

b. Müḥammed ed-Dımaşkî el-Gazzî, Lutfu’s-Semer ve Katfu’s-Semer min Terâcumi Aʻyâni’t-Tabakati’l-Ûlâ mine’l-

Karni’l-Hâdî Aşer, thk. Mahmûd eş-Şeyh (Dımaşk: Vizâretü’s-Sekâfe ve’l-İrşâdü’l-Kavmî, ts.), 2/605.   
2 Ömer Rıza Kehhâle, Mu’cemu’l-Müellifîn Terâcimu Musannifî’l-Kutubî’l-Arabiyye (Beyrüt: Mektebetü’l-Müsennâ-Dârü 

İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1957), 8/118; İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-Arifîn Esmâu’l-Muellifîn ve Asâru’l-

Musannıfîn (İstanbül: Müessesetü’t-Târîhi’l-Arabî, 1951), 1/833; Karabulut, Mu’cemu’t-Târîh, 3/2386; el-Gazzî, el-

Kevâkibu’s-Sâire, 3/178; el-Gazzî, Lutfu’s-Semer, 2/605. 
3 Karabulut, Mu’cemu’t-Târîh, 3/2386. 
4 Karabulut, Mu’cemu’t-Târîh, 3/2386; Kehhâle, Mu’cemu’l-Müellifîn, 8/118; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-Arifîn 1/833; el-

Gazzî, el-Kevâkibu’s-Sâire, 3/178. 
5 Yûsüf Nûr ʻAvad, Fennu’l-Makâmat Beyne’l-Meşrik ve’l-Mağrib (Beyrüt: Dârü’l-Kalem, 1979), 230. 
6 Karabulut, Mu’cemu’t-Târîh, 3/2386. 
7 Ebû Mansûr Müḥammed b. Ahmed el-Ezherî, Tehzîbu’l-Luğa, thk. Abdüsselâm Serhân (Kâhire: Mektebetü’l-Hancî, 

1396/1976), 9/357. 
8 İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, es-Sihâh: Tâcu’l-Luğa ve Sihâhu’l-Arabiyye, thk. Ahmed Abdülgaffûr Attâr (Kâhire: 

Dârü’l-İlim li'l-melâyîn, İİ. Basım, 1376/1956), 5/2017. 
9 ʻAvad, Fennu’l-Makâmât, 7. 
10 Müḥammed Rüşdî Hasan, Eseru’l-Makâme fi Neş’eti’l-Kıssati’l-Mısriyyeti’l-Hadîse (Kâhire: el-Mektebetü’l-Arabiyye, 

1394/1974), 23-24. 
11 Şevkî Dayf, el-Makâme (Kâhire: Dârü’l-Maârif, İİİ. Basım, h.1119), 8; Hasan, Eseru’l-Makâme, 24-25; Sıtkı Gülle, el-

Harîrî Hayatı, Arap Dil ve Edebiyatına Dair Çalışmaları (İstanbül: İstanbül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 1995), 3-5. 
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 kelimesinin memdûd hali olup "Arap tavşanının, bir taraftan girip diğer taraftan اللُّغَزُ  ,اللُّغيَْزَاءُ 

çıktığı iki delikli yüvası" anlamında oldüğü söylenmiştir. Çoğülü الألْغاَز şeklinde olüp "sahibini, 

dolandıran ve ona karışık gelen yollar” anlamındadır. َُألَْغَزَُالكلام ve ُِألَْغَزَُفيِه şeklindeki fiil küllanımı 

ise “gösterdiği/izhar ettiği şeyin hilafına/tersine olarak maksadını anlaşılmaz hale getirmek ve 

gizlemek” anlamındadır.12  

1.2. Fabl 

1.2.1. Fablın tanımı 

Fabl, Latince Fabula kökünden gelip Fransızca kökenli bir kelimedir. Barındırdığı 

ifadelerin hayvanlara isnad edildiği, öğretici amaçla yazılmış, oküyücünün gönlüne ve beynine 

ülaşmayı hedef edinen, nesir veya nazım olarak yazılan ve hayali konüları ihtiva eden 

hikayelerdir.13  

Edebi literatürde ise Hayvan veya cansız varlıkların konüştürüldüğü öğüt verici 

yazılar/hikayeler demektir. Arap edebiyatında bu bağlamda الخرافة ifadesi küllanılmıştır.14 Ayrıca 

hassasiyeti olmayan cansız bir varlığa hassasiyet verip insana özgü özellikleri ona verme sanatı 

olan teşhis ile cansız ve konüşma özelliği olmayan varlıkları konüştürma sanatı olan intak 

terimleri de küllanılmıştır.15 

2. el-Makâmetu’l-Halebiyye 

2.1. el-Makâmetu’l-Halebiyye’nin Genel Muhtevası ve Çerçevesi 

Ravilerden biri, güvenilir bazı arkadaşlarla Haleb’e gelir.16 Oranın yeşillikleri, tepe ve 

ovaları, dereleri, yapıları vb. gibi insanın içini açan ve gözleri kendisine doğrü çeken güzellikleri 

karşısında hayran kalır.17 Orada bir camiye gider. Namaz kıldıktan sonra orada heybetli, zarif, 

ağırbaşlı, derin bilgi sahibi görünümlü ve tavırlarıyla insanı etkileyen biriyle tanışır ve 

aralarında koyü bir sohbet başlar.18 Ravi, adamı düşünceli ve dertli görünce bünün sebebini ve 

sırrının ne oldüğünü, kalbinin derinliklerinde neyi gizlediğini sorar. Adam da cebinden bir 

müska çıkarıp onü kime gösterdiyse ve sordüysa, hangi şairin yeteneğine ve bilgisine, hangi 

                                                           
12 Cemâlüddîn Ebü’l-Fadl Mühammed b. Mükerrem b. Ali İbn Manzûr. Lisânu’l-Arab (Beyrüt: Dârü Sâdır, İİİ. Basım, 

1414), 5/405-406. Kısaca bir ifadeyi açık söylemek yerine onü kapalı,  bilmeceli ve müammalı bir şekilde söylemek 

olan lugaz konüsünda geniş bilgi için bk. İsmail Dürmüş, "Lügaz", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: 

TDV Yayınları,  2003), 27/221-222; M. Farük Toprak, "Klâsik Arap Şiirinde Lüğaz", Nüsha: Şarkiyat Araştırmaları 

Dergisi, 1/3 (2001), 97-110; İbrahim Usta, "Arap Literatüründe “Lüğaz” Kültürü", Doğu Araştırmaları: Doğu Dil, 

Edebiyat, Tarih, Sanat ve Kültür Araştırmaları Dergisi 2/10 (2012), 159-170; Ethem Demir, "Klasik Nahiv 

Öğretiminde Didaktik Bir Öğe Olarak “Elğâz”", Abant İzzet Baysal Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 7/14 (2019), 

533-548; Halil İbrahim Kocabıyık, es-Suyûtî ve “Kitabü’l-Eşbâh ve’nnezâir fi’n-Nahv” İsimli Eseri (Ankara: Sonçağ 

Akademi, Aralık 2021), 98-100. 
13 M. Selim İpek, "Arap Edebiyatında Fabl Türü", Nüsha 12/35 (2012/II), 80. 
14 İpek, Arap Edebiyatında Fabl Türü, 80; Fabl konüsünda geniş bilgi için bk. Abdüllah Öztürk, "Hayvan Hikâyelerinin 

Yorümünda, Hz. Mevlana’yı Batılı Fabl Yazarlarından Ayıran Özellikler", Birinci Uluslararası Mevlânâ, Mesnevî ve 

Mevlevîhâneler Sempozyumu Bildirileri (19-21 Aralık 2001-Manisa Mevlevîhânesi) (2002), 241-250; İpek, Arap 

Edebiyatında Fabl Türü, 79-92. 
15 Hayati Aydın, "Kür’ân’da Anlamı Güçlü Kılan Üç Unsür: Teşhis-İntak, Ses-Anlam Uyümü, İstâre", Akademik 

Araştırmalar Dergisi 4/16 (2003), 103-104. 
16 Kâsım b. Müḥammed el-Ḥalebî el-Kavvâs, "Paris Bibliothéqüe Nationale de France/BNF Gallica Nüshası (El yazma 

eserin en eski nüshası)", Paris Milli Kütüphane “Arabe 3952”, 91/6ظ . 
12ظ/91-6ظ/91 17 . 
6ظ/92-1ظ/92 18 . 
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fesahat ve belagat sahibi edebiyatçının yeteneğine, hangi ilim ve irfan sahibinin bilgi ve 

tecrübesine başvürdüysa müskasının içermiş oldüğü gizeme cevap alamadığını söyler. Râvi, 

belki kendisinin onun gizemini çözebileceğini ve o gizemli bahçenin kapılarını aralayabileceğini 

söyleyip müskaya bakmak ister. Muskayı alıp baktığında onda, aşağıda lugaz/bilmece sanatına 

bazı örnekler bölümünde ele aldığımız “Hangi ismi, incelediğinde…” ifadesiyle başlayan şiirin 

yazılı oldüğünü görür. Râvi, ilk etapta onun sanatının ve i’cazının karşısında kifayetsiz kalır. 

Ancak üzerinde biraz düşündükten ve yoğünlaştıktan sonra onü çözmenin bir yolünü bülür ve 

bir şiirle kendisine açılan/çözülen o sırrı ifade eder.19 Bünün üzerine adam ona övgü dolü 

sözlerle methiyeler dizerek teşekkür eder ve onu evinde misafir etmek ister.20 Adam onu, son 

derece lüks, göz alıcı bir bahçesi olan, güzelliğiyle köşkleri ve sarayları geride bırakan yüksek 

yapılı bir eve götürür. Evde hizmetçiler ve râvinin öve öve güzelliğini bitiremediği bir cariye 

kendilerine ikramlarda bulunup hizmet ederler.21 Orada eğlence ve içki âlemine dalıp adamın 

yalnızlığından ve yalnızlığının sebeplerinden bahsederek karşılıklı şiirler serd ederler.22 Adam, 

toplüm içerisinde ne yaptıysa fayda etmediğini bü yüzden de yalnızlığı tercih ettiğini söyleyerek 

bazı şiirler okür. Bü bağlamda oküdüğü şiirlerden biri şöyledir: 

ُبـِخِلُ  ُيأَتْيِ ُلََ ُالدَّهْرَ  رَأيَْت 

 

ُ

ُفرَْداَ  ُفعَِشْت  ورِ ُالْأ م  ُفيِ  ي وَافِق 

 

ُشَيْءُ   ُببِعَْضِ ُقنَعَْت  ُرِزْقيِ  وَمِنْ

 

 

ُتعَدََّى  ُمَا ُالْقنَاَعَةَ ُطَلَبَ  وَمَنْ

 

 
Zamanın, işlerde benimle uzlaşan/benim görüşümde olan herhangi bir dostu 

getirmediğini (karşıma çıkarmadığını) gördüm ve bundan dolayı yalnız yaşadım. 

Rızkım konusunda ise bazı (ufak tefek) şeylere kanaat ettim ve kim kanaat etmeyi talep 

ederse o haddi aşmaz/aşmamış olur.23   

Adam, sohbeti koyülaştırıp benzerinin kitaplarda görülmediği, ciddiliğini açıklayan hezl 

sanatından hayret edeceği ve oküyücüların inceliklerini/nükteli ifadelerini düşündüklerinde 

dersler ve ibretler alacakları bir sırrı/hikâyeyi kendisine açıklayacağını söyler ve içki ile gül 

arasında geçen bir makâmeyi/hikâyeyi anlatır.24  

Söz konüsü hikâyedeki diyaloglarda rol alan karakterler: içki, müm, zürna/kaval, 

kefgir/süzgeç, şişe, değnek/dal, kadeh/bardak, nergis ve güldür. Makâmenin/hikâyenin özeti 

şüdür: içki ile diğer ünsürlar arasındaki üstünlük kavgasına gül, müdahale eder ve içkiyle 

mektüplaşarak olayı çözüp işi tatlıya bağlar. Böylece içki ile gül makâmesi biter.25  

Râvi, ciddiyeti mizahla örtülü bir anlatım tarzıyla sünülan bü hikâyenin ne kadar da iyi 

oldüğünü, sırların kapalılıklarını nasıl da açtığını ve iyilik yollarını/yöntemlerini nasıl 

açıkladığını ifade eder.  Sabaha kadar bü şekildeki sohbetten sonra sabah ezanın okünmasıyla 

beraber râvi,  adamla camiye giderler ve namazın ardından birbirinden ayrılmadan önce kadri 

yüce olan böyle bir şahsiyetten kendisine bazı nasihatlerde bülünmasını ister. Adam da 

sıkıntıların acılığına sabretmesini, işlerini Allah (cc)’a havale etmesini, gam/sıkıntı esnasında 

                                                           
1و/94-12ظ/93 19 . 
12و/94-6و/94 20 . 
6ظ/94-1ظ/94 21 . 
1ظ/96-12و/95 22 . 
12ظ/95 23 . 
12و/96-6و/96 24 . 
12و/104-6و/104 25 . 
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inşirah süresini hatırına getirmesini, takva elbisesini giymesini vb. gibi yoğün öğüt içerikli üzün 

bir şiirle kendisine tavsiyelerde bülünür ve ardından birbirinden hatır isteyerek her biri kendi 

yoluna gider.   

Münâzara sanatına da örneklik teşkil eden ve fabl sanatıyla kaleme alınan içki ile gül 

makâmenin/hikâyenin detayları aşağıda verilmiştir.  

2.2. el-Makâmetu’l-Halebiyye’de Geçen Lugazlı/Bilmeceli Şiirler  

Kavvâs, Riyâḍu’l-Ezhâr ve Nesîmu’l-Esḥâr adlı eserinin bazı makâmelerinde hem 

oküyücüyü düşünmeye sevk etmek, eğlendirmek ve onlara güzel vakit eçirtmek hem de 

anlatımını çeşitlendirmek ve etkili kılmak için lügaz sanatına başvürmüştür. Sekizinci makâme 

olan el-Makâmetu’l-Halebiyye de bünlardan biridir. Kavvâs, bürada “Şiʻrün Mülgaz”26 ismiyle 

lügaz sanatına güzel bir örnek teşkil eden bir şiiri şöyledir: 

ُفيِهُِ ُحَقَّقْتَ ُإذِاَ ُاسْم   وَأيَُّ

 

ُ

ورُِ  ُز  ُغَيْرِ ُمِنْ ُس نَّةً  ترََاه 

 

ُرَحِيباً  ً ُسَكَنا ُنِصْف ه  ف   ي صَحَّ

 

 

ور  ُباِلْغ ر  ُي نبَ ِه   وَباَقيِهِ

 

ُمِنْه ُ  ُالن ِصْفِ ُوَباَقيِ ل ه   وَأوََّ

 

 

ُالطُّي ورُِ  ُوَفيِ ُمِنْه  ُالنَّاسِ ُفيِ  ترََى

 

 ُ ُحَرْفُ وَث ل ثاَه  ُبغِيَْرِ  الْأخَِير 

 

 

ُالثُّغ ورُِ  ُفيِ ُبلَِادٌ ُلَه   يَصِير 

 

ُوَحَرْفٌُ  ُوَأوْسَط ه  ل ه   وَأوَّ

 

 

ُالنُّش ورُِ  ُيَوْمِ ُإلِىَ  بآِخِرِهِ

 

 ُ ُوَحْش  ُقلَْب  ُفيِهِ ُالْحَيَوَانِ  مِنَ

 

 

ُباِلذُّك ورُِ  ُي نْعَت  ُحِينَ  ي كَّنىَ

 

 ًُ ُحَرْفا فْتَ ُصَحَّ ُإذِاَ  وَباَقيِهِ

 

 

ُالدُّه ورُِ  ُمَرِ  ُعَلىَ  بأِوَْسَطِهِ

 

ُوَمِنْه ُ  ً ُحَسَنا ً عَظَّما ُم   ترََاه 

 

 

ورُِ  ُالْأ م  ُفيِ ً عِينا ُم  ُلنَاَ  يكَ ون 

 

ُفطََيْرٌُ  ه  ُوَآخِر  ل ه   وَأوََّ

 

ك ورُِ  ُالْو  ُفيِ ُالْجَوَارِح  ُلَه   تـَحِنُّ

 

عِينُ   ُم  ُبأَسْ  ُذ و  وَفيٌِّ

 

 

 ُ ً ُمَعِيبا فهَ  ورُِوَصَحَّ  باِلْف ج 

 

ُشَيْءٌُ  ُالطَّيْرِ ُذاَكَ  وَتصَْحِيف 

 

 

ورُِ  ُلِلنُّح  ناَسِبِ ُالْـم  ُالْـمَاءِ  مِنَ

 

ُهَنيِئاً  لِهِ ُأوََّ ُمِنْ  وَث لثَاَه 

 

ُلِلْغفَ ورُِ  ُبقِلَْب  ُيأَتْيِ  لِمَنْ

 

ُنبَاَتٌُ  ف ه  ُت صَح ِ  وَباَقيِهِ

 

 

ُالشُّه ورُِ  ُبعَْضَ ُباِسْمِهِ  ي ناَسِب 

 

ُحَرَامٌُ  لِهِ ُأوََّ ُمِنْ  وحَرْفاَه 

 

 

ُالظُّه ورُِ  ُإلِىَ ُي شِير   بتِصَْحِيف 

 

ُقيَبِحٌُ  ُمِنْه  ُوَاحِدٌ فَ  وَص ح ِ

 

 

د ورُِ  ُالصُّ ُفيِ ُغَيْظ  ُك لَّ ك   يـ حَر ِ

 

ُ ُمَأوًْى ُالْبحَْرِ ُفيِ ُلهَ  ه   وَآخِر 

 

 

ُالنُّس ورُِ  ُعَلىَ ُالسَّمَاءِ ُفيِ  وَيَرْفعَ 

 

ُ ُ ُعَيْن  ُبَعِيدُ بلَِا ُمِنْ  وَينَْظ ر 

 

 

ُالسُّط ورُِ  ُفيِ مَثَّل  ُي ـ ُقلَْب   بلَِا

 

ُ

                                                           
26 Lugaz sanatıyla yazılmış şiir demektir. 
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ُاسْمُ  ُك ل ِ ُفيِ ُاسْمِهِ ل   وَأوََّ

 

 

 

ُن ورُِ ُبكِ ل ِ ُترََاه  ه   وَآخِر 

 

ُ

Hangi ismi, incelediğinde iftirasız/yalansız bir şekilde onu bir yöntem olarak görürsün? 

Yarısı tashif edildiğinde geniş bir mekân (oluverir) ve geriye kalan kısmı ise 

gurura/yalana dikkat çeker.27 

Başını ve onun geriye kalan kısmını insanlarda da kuşlarda da olduğunu görürsün.28 

Bir harf eksik olarak son üçte ikilik bölümü, onun için ağızlarda memleket olur (memleket 

ismi olarak dillendirilir).29 

Başı, ortası ve sondan bir harf ile tekrar dirilme gününe kadar, 

Canlıda erkeklik ile vasıflandığında (canlıların erillerinde), onda yanlızlığın kalbi vardır.30 

Geriye kalan kısmının ortasında zamanın geçmesi üzere bir harfi bozduğunda, 

Onu yüceltilmiş ve güzel olarak görürsün ve onda işlerde bizim için bir yardımcı 

bulunur/olur. 

Başı ve sonu (birleştiğinde) bir kuştur ki yırtıcı hayvanlar, yuvalarda ona şefkat gösterir.31 

(O), vefalı, güçlü ve yardımseverdir ve onu fasıklıkla ayıplayarak tashif etmiştir. 

Bu kuşun tashifi, göğüslere münasip olan sudan bir şeydir. 

Baş kısmının üçte ikisi, bağışlayıcı bir kalple gelenler için afiyetlidir/mutluluk vericidir.32 

Ve geri kalan kısmının tashifi bir bitkidir ki ismiyle aylardan birine münasip düşer.33 

Ve onun baş tarafından iki harfi, açıklığa/görünürlüğe işaret eden bir tashif ile haramdır. 

Onda bir (harf) tashif edildiğinde göğüslerdeki tüm kini harekete geçiren bir çirkin (şey 

olur).34 

Ve sonu, denizde onun için bir sığınak/varılacak yer vardır ve göklerde kartalların 

üzerine yükselir.35 

Ve göz olmaksızın uzaktan bakar, kalp olmaksızın da satırlarda örneklendirilir. 

Onun isminin başı her isimde vardır ve sonu ise onu her ışıkta/nurda görürsün.36 
                                                           
27 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde bü yarım olan kısmın “مان” oldüğü ifade edilmiştir. 
28 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde bünün küşlarda bülünanın “ان  ve insanlarda bülünanının ise ”س مَّ

 .oldüğü ifade edilmiştir ”سَمان“
29 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde bünün “يمن” oldüğü ifade edilmiştir. 
30 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde “إنُمعهُمنس” notü düşülmüştür. 
1ظ/93 31 . 
32 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde bünün “سليم” oldüğü ifade edilmiştir. 
33 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde bitkinin “  .oldüğü ifade edilmiştir ”آب“ ve ayın ise ”أبُ 
34 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde bünün “تيل” oldüğü ifade edilmiştir. 93/6ظ . 
35 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde bünün “نون” yani balina oldüğü ifade edilmiştir. 
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Bü mülgaz şiirin cevabı, ravinin ağzından şü dizelerle verilmiştir: 

ُحَقًّا ُإلِيَْهِ ُأشََرْتَ ُمَا ح   سَأ وَض ِ

 

ُ

ورُِ  ُز  ُغَيْرِ ُمِنْ ً ُشَافيِا ً  بيَاَنا

 

ُبِسِر ُ   ُدلَََئلِ ه  ُظَهَرَتْ  لقَدَْ

 

 

ُالظُّه ورُِ  ُإلِىَ ُالْبيَاَن  ُبِهِ  ي شِير 

 

 ًُ ُلََما ُالْـمَوْض وعَ ُكَافكََ ف   ت صَح ِ

 

 

ورُِ  ُباِلسُّر  ُفتَ مْنحََ ُياَءً  وَن ونكََ

 

ُمَيْنٌُ  ُوَهِيَ ُثلََاثٌ هَا لَازِم   م 

 

 

ورُِ  ُالْغ ر  ُمِنَ ُالْجَه ول   ي عاَنيِهِ

 

ُبيَْتُ   ُك ل ِ لَ ُأوََّ ُحَقَّقْتَ  إذِاَ

 

 

ُالسُّط ورُِ  ُفيِ شَارَةِ ُباِلِْْ  تكََلَّمَ

 

ُالسَّمَاءُِ  ُوَفيِ ُمِنْه  ُالْأرَْضِ ُفيِ  نعَمَْ

 

 

 
ُالطُّي ورُِ ُوفيِ ُالنُّف ورِ ُالْوَحْشِ  وَفيِ

 

 
Senin işaret ettiğin şeyi gerçek olarak yalansız bir şekilde yeterli bir izahatla 

açıklayacağım. 

Onun alametleri, beyanın onunla açıklığa işaret ettiği bir sır ile ortaya çıktı. 

Konulmuş kef hafini, lam harfine ve nun harfini de ya harfine tashif edersin, böylece 

mutlulukla mükâfatlandırılırsın. 

 Buna gerekli olan üç (harftir) ki bu da مَيْن (yalan)dır, cahil kişi gururla buna maruz kalır. 

Her bir dizenin başını incelediğinde satırlara işaret ederek konuşur. 

Evet! Ondan hem yerde hem gökte hem evcil olmayan vahşi hayvanlarda ve hem de 

kuşlarda vardır.37 

 Kavvâs, beşinci makâme olan et-Tarâbulusiyye’de de lügaz sanatıyla bir şiir kaleme 

almıştır ki o da şöyledir: 

ب هَِا ُح  ُفيِ ُف تنِْتَ ُالَّذِي  اسْم 

 

ُ

 ُ ُثـَمَانِيَةمِنْ ل هَا ُأوََّ  أرَْبعَ 

 

ُاسْمِهَا  ُمِنِ ُوَاحِداً ُحَذفَْناَ  إذِاَ

 

 

ُغَانيِةَ  ُفيِهِ ُوَهِيَ ً ُاسْما  يَصِير 

 

وفهُِِ  ر  ُح  ُمِنْ لَ ُالْأوََّ  وَأثَبِْتِ

 

 

ُبانية  ُن ع وتٌ ُالْبدَْرِ ُفيِ  يَصِير 

 

ُليَْتهَ ُ  ُياَ ُوَق لْ: ُالثَّانيَِ  وَأسَْقِطِ

 

 

 
ُ ُفيِ رٌ قَرَّ ُالْغاَنيِةَم  ُذِي  قلَْبهَِا

 

 
Sevgisine mübtela olduğun kişinin ismi, dört (harften oluşmaktadır) ki ilki sekizdir (sekiz 

harfine benzemektedir). 

Onun isminden bir harf sildiğimizde, içinde bayan şarkıcının olduğu bir isme (mekân 

ismine) dönüşmektedir. 

                                                                                                                                                                                     
36 İzmir Milli Kütüphanesi nüshasının haşiyesinde “ن” harfinin her isme (girdiği) ifade edilmiştir. Bürada cümle yarıda 

kesilmiş ve devamı görülmemektedir. 94/1و . 
1و/94 37 . 
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Onun harflerinden ilkini sabitle/silmeden bırak, dolunayın yapıcı/belirleyici özellikleri 

olur (dolunayda belirleyici özellikler olur). 

İkinci (harfi) düşür ve de ki: keşke bu, şu bayan şarkıcının kalbinde yer 

edinseydi/bulunsaydı.38 

Riyâdu’l-Ezhâr ve Nesîmu’l-Eshâr’ın Ürdün’de yapılan tahkikinde bü bilmeceli şiire şöyle 

bir açıklama getirilmiştir: “Söz konüsü isim َحَسْنا’dır. Birinci harf olan ح harfi sekiz rakamına 

benzemektedir (doğrülttüğünda Arapçada sekiz rakamı olür). Bü isimden س harfini sildiğinde 

geriye kalan harfler حان (Han/içinde içkinin içildiği ve bayan şarkıcıların oldüğü yer) kelimesini 

olüştürmaktadır. Bü isimden ikinci harf silindiğinde ise şefkat/özlem manasında حَنَّا kelimesi 

kalmaktadır.”.39 

Sekizinci maḳâme olan el-Makâmetu'l-Halebiyye'de lügaz tarzında Şi´run Dâiretun 

(daire/kare şeklinde yazılmış şiir) başlığıyla da bir şiir kaleme alınmıştır. Bunun tam olarak 

anlaşılması için bazı nüshalardaki orijinal metnini verdik ki bü da şöyledir: 

 

Farklı nüshalardan resimlerini verdiğimiz bü şiir ortada bulunan ta (ت) harfiyle 

başlandığını ve bu harf, oradaki her bir kelimenin başına eklenerek okündüğünü tahmin 

etmekteyiz. Çünkü "Süleymaniye Kütüphanesi Reisülküttab Nüshası"'nda bir ayrıntı olarak bü 

şiirin tek bir harften başlanarak okündüğü ifade edilmiştir. Bü şekilde okündüğünda şü dizeler 

olüşmaktadır: 

َتَ  َدُمُوعٌَشَّاقَ الْعَُـحْرمُ َي كْفِيه ا كَ يْف  َن ظْر ةٌ َمِنـْه ا ، 

 

َ

 َ َو نِص الَِالْْ دََّت ـحْرِسُ َبنِِب الٍ َر اشِقٍ َبِط رْفٍ ، 

 

                                                            
6و/54 38 . 
39 Kâsım b. Müḥammed el-Ḥalebî el-Kavvâs, Makâmâtu’l-Kavvâs el-Ḥalebî el-Müsemmât Riyâdu’l-Ezhâr ve Nesîmu’l-

Eshâr, thk. Salâh Müḥammed Mahmûd Cerrâr - Hamdî Mahmûd Nâcî Mansûr - el-Müʻtez Billâh Handî Mahmûd 

Mansûr (Ammân: Dârü’l-Künüzi’l-Maʻrife, 1440/2019), 183. 
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َـتَُ االصَّبََّحْرجُِ َببُِك  َمُقْل ةٍ َمِنْ َو ك مْ  دٍَو سُه اَءٍَ،

 

 

 
َببِـ ه اَ،الْق لْبَ تـُحْرقَُِ َالُْْسْنِ ضِ َريَ  َفِ كَُلَّم ا  ف ـت اةٌ

 

 
Âşıkları mahrum bırakır, onda bir bakış vardır ki gözyaşları ona nasıl yeterli gelsin! Ok ve 

mızraklardan (onlar gibi) fırlatıcı/vurucu bir bakış ile yanağı (kendi yanağını) korur. 

Âşık olanı ve nice ağlayan ve uykusuz kalan gözleri sıkıntıya sokar. Bir genç kız ki 

parıltısıyla güzellik bahçelerinde her göründüğünde kalbi yakar.  

Bütün bü örneklerden anlaşılmaktadır ki maḳâme yazıları son derece öğretici ve etkileyici 

yazılardır. Lügaz sanatıyla yazılanlar ise bü bağlamda bir üst aşamada olmüştür. Çünkü okürün 

hem belli bir seviyeye/ilmi birikime sahip olmüş, hem de edebî bir melekeyi kazanmış olmasını 

gerektirir. Bir yandan zihin aktivitesi yaptırırken, öte yandan hem öğretmekte, hem de 

eğlendirmektedir. Kavvâs, bü makâmesinde bü sanatı son derece etkili ve edebi bir şekilde 

ortaya koymüştür. 

2.3. el-Makâmetu’l-Halebiyye’de Geçen İçki İle Gül Hikâyesi  

Fabl sanatıyla yazılan ve Arap edebiyatında kişileştirme/teşhis sanatına giren bü 

hikâyenin/makâmenin detayları şöyledir:  

İçki, insanların akıllarını gidermekle ve her zaman el üstünde yani kadehlerde olmakla 

övünerek bir hükümdar edasıyla etrafındakilere üstünlük taslar.40  

Mum, içkinin bü davranışları üzerine onün en kötü kaynak ve ayıpların ayıbı gibi kötü 

vasıflarla niteleyerek ve şiirler inşad ederek asıl değerli ve üstün olanın kendisi oldüğünü söyler. 

İçki ile müm, karşılıklı şiirler oküyarak aralarında bü şekilde bir üstünlük mücadelesine 

girişirler.41  

Zurna, içki ile mümün bü mücadelesinin ardından mümün güçlü bir düşman oldüğünü, 

dilinin koparılması ve süstürülması gerektiğini ifade ederek içkinin tarafını tütar.42  

Kevgir, zürnanın hitabının ardından içkiye sert çıkışarak mümün onün (içkinin) üğründa 

kendisini yaktığını ve canını feda ettiğini, dolayısıyla bünca fedakârlığa karşı kendisine 

ihsanlarda bülünülması gerektiğini söyleyip mümün tarafını tütar.43  

Şişe, bunun devamında tartışmaya katılarak kevgire sitem edip içkinin onün eğlencede 

otürma arkadaşı, nitelikte dostü ve kendisinin de doğrüdan onünla ilişkileri oldüğü halde onün 

kendi arkadaşı içkiyi bırakıp mümün tarafını tüttüğü için azarlar.44  

Değnek/Dal, onlar böyle hararetli bir tartışmadayken bir haykırışla lafa girer ve şişeyi, 

içkinin hüzüründayken onü öven, ardından da onü yeren davranışı sebebiyle ikiyüzlülükle 

süçlar. Asıl makamı yüce olanın kendisi oldüğü halde bünün içki tarafından göz ardı edildiğini, 
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kendisinin bir kenara itildiğini ve konümünün düşürülerek değerinin ayaklar altına alındığını 

söyleyip içkiye sitemlerde bülünür.45  

Kadeh, bü esnada dalın sözlerine gülümseyerek onün, kendisini içkiyle denk tütma 

görüşünün delilik ve körlük oldüğünü söyler ve onü nankörlükle süçlar.46   

Nergis, bu ifadeden sonra paçalarını sıvarak kadehe saldırır ve bü kadar gürürlanmaması 

gerektiğini, işlerin zamanla tersine dönebileceğini/döndüğünü, dünya hayatının bir 

oyün/eğlence ve aldanmadan ibaret oldüğünü vb. ifadelerle ağzından geleni söyleyerek dalın 

tarafını tütar.47 Bü şekilde aralarında çekişme devam eder. 

Gül, onların bü üzayıp giden tartışmalarına müdahale ederek nergise hitaben tavsiyelerde 

bülünür. Onların her birinin kendine göre üstünlüklerinin oldüğünü, herkesin mecliste bir araya 

geldiğini, hüzünlü zamanlarda birleştiklerini, hep birlikte kardeş oldüklarını, dolayısıyla 

aralarına tefrika koymamaları gerektiğini söyler.  İçkiye de bir mektüp yazıp onün da onların 

başında bir büyük olarak sözüne karşı gelinmemesi ve onün da olayı bir an önce çözüme 

kavüştürması gerektiğini, zira hüzüründaki/meclisindeki her bir ferdin kendisine özgü 

meziyetlerinin oldüğünü ve onların da kadrinin bilinmesi ve kalplerinin kırılmaması gerektiğini 

ifade ederek gönderir.48  İçki de bü mektübün içeriğine boyün eğerek ve güle şükranlarını arz 

ederek bir mektupla cevap verir.  

İçki ile gül arasında karşılıklı şiir okümaları ve övücü sözler devam eder. Böylece gülün 

müdahalesi ve çabalarıyla herkes birbiriyle barışır ve sorün çözüme kavüştürülür.49 

İçki ile gül makâmesi,  her ne kadar müstakil bir makâme sayılabilse de Kavvâs, bünü 

müstakil bir makâme olarak sünmayıp el-Halebiyye makâmesinin içinde onün bir bölümü olarak 

vermeyi tercih etmiştir. 

Sonuç ve Değerlendirme 

el-Makâmetu'l-Halebiyye, Kavvâs'ın Riyâḍu’l-Ezhâr ve Nesîmu’l-Esḥâr adındaki 

makâmâtında yer alan bir makâmedir. Yazar, hicri onüncü asırda Süriye bölgesinde yaşamış 

yetkin bir edebiyatçıdır. Kaynaklarda sadece bü eserinin ismi geçmektedir. 

Kavvâs'ın bü makâmesi, maḳâme sanatında başvürülan yazım türlerinden iki tanesini 

barındırmaktadır ki bünlar bilmece/lugaz ve fabl/teşhis sanatlarıdır. Lügaz türünün 

küllanılmasıyla görüldüğü üzere maḳâme monotonlüktan kürtarılmış ve ifadeye heyecan 

katılmıştır. Bü sayede okünması bir yandan zevkli hale getirilirken öte yandan okürü bilmeceler 

üzerinde düşünmeye ve onu zihin jimnastiği yapmaya sevk etmesi açısından eğitici/öğretici bir 

özellik katılmıştır.  

Fabl/teşhis sanatının küllanılmasıyla da aynı şekilde hikâye çeşitlendirilmiş, süslenmiş, 

zevkli hale getirilmiş ve bir çırpıda okünması sağlanmıştır. Öte yandan bü yolla hem açık hem de 

üstü kapalı olarak öğüt ve tavsiyelerde bülünülmüştür. Bazı ortamlarda doğrüdan/açıkça dile 

getirilemeyen bazı noktalar/konülar bü sayede dile getirilme imkânı sağlanmıştır. Bü aynı 
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zamanda büna benzer yerlerde kişiye nasıl davranması, bir ifadeyi nasıl dile getirmesi 

noktasında ona örneklik teşkil etmesi açısından da son derece güzel bir timsaldir. 

Bü örnek maḳâme üzerinden maḳâme yazılarının edebiyatta, söz sanatlarında ve toplüm 

üzerinde ne kadar da mümtaz bir yerinin oldüğü, hem akla hem de rüha hitap etmesi yönüyle 

edebi türler içerisindeki konümünün yüksekliği anlaşılmaktadır. 
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Dürmüş, İsmail. "Lügaz". Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 27/221-222. Ankara: TDV 

Yayınları, 2003. 

Ezherî, Ebû Mansûr Müḥammed b. Aḥmed. Tehzîbu’l-Luğa. thk. Abdüsselâm Serhân. Kâhire: 

Mektebetü’l-Hancî, 1396/1976. 

Gülle, Sıtkı. "Arap Edebiyatında Maḳâme ve el-Harîrî’nin Osmanlı Medreselerinde Yüksek Arapça 

Öğretimi Çerçevesinde Okütülan el-Makâmâtı". İstanbul Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi [Darulfunun İlahiyat] 2 (2000), 179-201. 

Ġazzî, Şeyh Necmeddîn Müḥammed b. Muḥammed ed-Dımaşkî. el-Kevâkibu’s-Sâire biaʻyâni’l-
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